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 Zeitung („Frankfurter Anthologie“) du 25 septembre 2019.
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12  Albrecht Schöne, op. cit., p. 11.
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WAGNER À VIENNE,  
1863 – 1876
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7    Ibidem, pp. 369.

16  Ibidem, p. 730 ff (les couleurs de Wagner).
17  La théorie trichromique d’après Helmholtz énonce que notre 

œil est capable de discerner trois couleurs : le rouge (haute 
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Un peu d’éclaircissements : l’atlas, en allemand, désigne un 

 tissu, en général en soie, une sorte d’armure satin tissée de  
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Liebe Fräulein Bertha! Briefe von Richard Wagner an die 

Wiener Putzmacherin Bertha Goldwag – cette fois néanmoins 
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